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Abstract

This study aimed at investigating domestication and foreignization strategies in Persian translations of
The Alchemist by Coelho based on Vinay and Darbelnet’s taxonomy. To this end, the study benefited
from a corpus-based comparative content analysis design within a qualitative approach. The corpus of
this study consisted of 80 pages of the mentioned novel, selected through simple random sampling,
and their Persian translations by Hejazi and Ghahreman. Analysis of the elicited data was conducted
using descriptive statistics (i.e., calculation of frequency and percentage of domestication and for-
eignization strategies and chi-square test. The results obtained from data analysis showed that Hejazi
has used the following strategies: Calque (foreignization), equivalence (domestication), adaptation
(domestication), and literal translation (foreignization). In like manner, the results revealed that
Ghahreman too has used calque (foreignization), equivalence (domestication), adaptation (domestica-
tion), literal translation (foreignization), modulation (domestication), and omission (domestication) in
translating the culture-specific items (CSIs). This finding approves the previously-conducted research
findings that the difficulty in translating cultural aspects of language forces translators to utilize a va-
riety of translation strategies in rendering them.
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INTRODUCTION

Any language is characterized by a set of cul-
tural customs, norms, and practices. This im-
plies that there exist cultural differences
among different languages. In other words,
any language is replete with some culture-
specific items (CSls) which may seem more
or less strange to speakers of the other lan-
guages. Furthermore, according to multicul-
turalism, different kinds of cultures have dif-
ferent kinds of communication systems that
are different from each other all over the
world (Sadeghi, 2012).

As put by Yifeng (2009), translation activ-
ities are closely related to the global world of
transnational cultures and a successful cultur-
al translation requires local knowledge and
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negotiation of an acceptable cultural dis-
course for the target system. One area of
translation wherein the role of culture is very
dominant is the translation of novels. Novels
are considered a kind of literary text which
are used by different readers who are diverse
in terms of education, employment, family
background, gender, etc. Thus, the translation
quality of this genre is of high importance,
requiring the use of different translation strat-
egies. As a way to cope with the translation
difficulties of the CSls, translators use differ-
ent strategies including domestication and
foreignization. American translation theorist
Venuti (1995) first introduced these two
strategies. According to Venuti (1995, p. 20),
domestication refers to “an ethnocentric re-
duction of the foreign text to target-language
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cultural values, bringing the author back
home,” whereas foreignization is an ethnode-
viant pressure on those (cultural) values to
register the linguistic and cultural difference
of the foreign text, sending the reader
abroad”.

Although domestication and foreignization
strategies have been addressed in previously-
conducted studies (Jianghua, 2006; missing in
the literature is an investigation of domestica-
tion and foreignization strategies in the Persian
translations of The Alchemist (1988) by Paulo
Coelho. This gave the authors of the present
study an impetus to take action in this respect
and, based on the results, make a comparison
between the findings of this research and those
of others in the past. Thus, the following re-
search questions were posed:

Q1. What kind of translation strate-
gies has been used in translating the
CSils of The Alchemist into Persian?

Q2. What are the most frequently used
strategies in the Persian rendering The
Alchemist?

LITERATURE REVIEW
Theoretical Framework
The theoretical framework of this study is Vi-
nay and Darbelnet’s (1995) taxonomy of trans-
lation procedures. This taxonomy includes the
following procedures for domestication: trans-
position, modulation, equivalence, and adapta-
tion. The procedures mentioned for foreigniza-
tion in Vinay and Darbelnet’s (1995) taxono-
my are borrowing, calque, and literal transla-
tion. These procedures are defined by Vinay
and Darbelnet (1995) as follows:

Transposition: It involves replacing a word-
class with another without changing the
meaning of the text.

Modulation: It involves changing the form of
language.

Equivalence means choosing a target lan-
guage equivalent with a different style and
structure.

Adaptation: It makes the target language
more compatible with the source language.

Borrowing: It involves using foreign phrases
in translation.

Calque: It is the merge of borrowing and literal
translation.

Literal translation: It is a word-by-word
translation.

Related Studies on Translation of CSIS
Jianghua (2006) analyzes domestication and
foreignization strategies in two English trans-
lated versions of Hong Lou Meng, by Yang
Xianyi, and David Hawkes. The study con-
cludes that the two translators used different
strategies in this regard. More particularly,
Hong Lou Meng used literal translation more
than the other strategies in an attempt to re-
main faithful to the original text. But David
Hawkes adopted more domestication strategies
than foreignization strategies to culturally
adapt the source texts.

Zare-Behtash and Firoozkoohi (2009) ex-
plored domestication and foreignization strat-
egies used in Persian translations of Heming-
way’s works from the 1950s to the 2000s peri-
od. As revealed by the results, although both
domesticating and foreignizing strategies have
been used over the last six decades, domestica-
tion has been the most pervasive cultural trans-
lation strategy from the 1950s up to the 2000s.

Davoudi Sharifabad, Yaqubi, and Tengku
Mahadi (2013) investigated English-Persian
phrasal verbs in news texts to investigate do-
mestication and foreignization strategies. Data
analysis showed that English to Persian trans-
lators used the domestication strategy more
frequently. The researchers justified the find-
ing by arguing that since culture-specific terms
and words are difficult to be understood in the
target language, the translators mostly tend to
localize or domesticate them.

Shirinzadeh and Tengku Mahadi (2014) ad-
dressed domestication and foreignization strat-
egies in English in the translation of Hafez's
lyrics. Having analyzed the collected data, the
researchers concluded that the translator has
preferred foreignization procedures over domi-
fication strategies in the English translation of
Hafez's lyrics. In other words, the translator
preferred to convey the foreignness sense to the
translation, due to the importance of the source
text work and its poet, Hafez.
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Elnaili (2016) sought to examine the use
of domestication and foreignization strategies
in four English translations of The Arabian
Nights. It was concluded that both translation
strategies have been used in parallel by the
translators in translating cultural terms. Based
on this finding, the researcher argued that
cultural equivalence is better accomplished
when a translator domesticates the form and
foreignizes the content to have a balanced
outcome.

In another study by De Camargo (2004),
three different genres; namely, literary, jour-
nalistic and technical texts were compared
with their translations to identify the strategies
used by the translators in the translation of
cultural elements. To do so, the descriptive-
comparative model of Aubert (1984) was uti-
lized. Having analyzed the data, the researcher
identified modulation and deletion as the
most-frequently-used strategy used in the
translation of the three genres.

METHOD

Corpus

As the corpus of the study, 80 pages of the
novel, The Alchemist by Paulo Coelho (1986)
as well as the Persian versions of the book by
Hejazi (2004) and Ghahreman (1998) were
analyzed. The corpus selection was done
through random sampling.

Design

In line with the nature of the research ques-
tions, a corpus-based comparative content
analysis design was used in the qualitative

phase of the study. The qualitative phase in-
volved a qualitative analysis of the content of
the corpus. The quantitative phase included
descriptive statistics (calculation of frequency
and percentage).

Procedures

To collect the data, the corpus of the study was
explored to identify the CSls in them. Then,
the Persian equivalents of the CSls were found
in the two Persian translations of the novel by
Hejazi (2004) and Ghahreman (1998). Then,
the researcher identified various kinds of do-
mestication and foreignization strategies used
in Persian translations of the CSls. Finally,
descriptive statistics were run on the identified
strategies to identify the most and least fre-
guent strategies.

To analyze the collected data, qualitative
content analysis was first done to identify the
strategies used in the translations. Then, de-
scriptive statistics were implemented to identi-
fy the most and least frequent strategies in the
two translations.

Results

According to the results of content analysis,
the following strategies were used in translat-
ing the CSlIs in the corpus: Literal translation
(foreignization),  calque  (foreignization),
equivalence (domestication), adaptation (do-
mestication), modulation (domestication), and
omission (domestication). In Table 1 below,
one example for each strategy is presented.
Full presentation of the results is delayed in
the Appendix

Table 1
Example of Calque (Foreignization)
ST TT1 by Hejazi TT2 by Ghahreman Strategy
"What do I do in Salem?" "Fa Ax sl " faiS da "adll 3 (1 Foreignization
The old man laughed AR L el 6 e peassedid ) b o) ) aem  (Calque)

L1 ol ol anl s (o

W

The word Salem in Table 1 has been trans-
lated to ~Lv by both translators using calque

(as a foreignization strategy).
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Table 2
Example of Literal Translation (Foreignization)

ST TT1 by Hejazi

TT2 by hahreman Strategy

Maybe the church, 4S (51 (5 pman il L LS Al
with the sycamore 2 oAl A o gy O
growing from within S0 ala 4yl
had been haunted

ols il b LeadS ol 2Ls

.\ﬁ\qaﬂi@.}ic\j‘)\

Foreignization
(literal translation)

The word church in Table 2 has been directly

transferred by both translators.

Table 3
Example of Adaptation (Domestication)

ST TT1 by Hejazi TT2 by Ghahreman Strategy
He said that he was <ol 4sdiccin) aind Qi 51 5 o) 40iicunl 41ud 48 & Domestication
tired and thirsty, and e Aadisi ) ) ae sa (i g o) Ae ja 4S Gl A ) (Adaptation)

asked if he might have
a sip of the boy's wine.

Gl s ) s

e RCE ]

The word wine in Table 3 has been translated

Table 4
Example of Equivalence (Domestication)

to i+ by both translators using adaptation
strategy.

ST TT1 by Hejazi

TT2 by Ghahreman Strategy

| want to see the great- aa)s oo 1€ ol yinl Loxila s
ness of Allah,' ‘the chief o |y A Caalae
said, with respect.

HokdnaS Aaall JS saila Wl
Al e (parala Faly Cadila bl yisl
@H\J&\M

Domestication
(equivalence)

In translating the word Allah in Table 4,
both translators have used «/ as an equivalent,

using equivalence strategy.

Table 5
Example of Modulation (Domestication)
ST TT by Ghahreman Strategy
Th ke i Arabic dia- -
ey spoke in an Arabic dia S e IR

lect that the boy didn't under-
stand ,but ,when he made to
leave the guard told him that
something was wrong

Domestication
(Modulation)

i Uil G a5 s O s
Jilay 4S 32 fid o) 4n (eSS

In translating the word Arabic dialect in
Table 5, Ghahreman has employed a word
(> 4»¢) using modulation strategy in this
example. As seen in this table, modulation has

Table 6
Example of Omission (Domestication)

been used by Ghahreman in just one case, and
Hejazi has not used this strategy in his transla-
tion. In other words, in that case, Hejazi has
used an adaptation strategy.

ST

TT by Ghahreman

Strategy

It was the old man who had
asked for a drink of his wine and
had started the

Rerodla LA aBle o) US4y 50 S

Domestication
(omission)

The word wine in Table 6 has been delet-
ed by Ghahreman. Similar to what was seen

in the case of modulation strategy, omission
strategy has been used by Ghahreman in just
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one case, and Hejazi has not used this strat-
egy in his translation. In other words, in
that case, Hejazi has used an adaptation

strategy.
Table 7 below shows descriptive statistics of
the strategies identified in Hejazi's translation.

Table 7
The Frequency and Percentage of the Strategies in Hejazi's Translation
Strategy Type Frequency Percentage

Calque (foreignization) 28 36.36%
Equivalence (domestication) 21 27.27%
Adaptation (domestication) 17 22.07%
Literal translation (foreignization) 11 14.28%
Total 77 100%

As it is demonstrated in Table 7, in total,
77 CSls were recognized in the corpus which
were translated by Hejazi using the following
domestication and foreignization strategies:
Calque (foreignization), equivalence (domes-
tication), adaptation (domestication), and,
literal translation (foreignization). In statisti-
cal terms, 28 cases of calque, 21 cases of
equivalence, 17 cases of adaptation, and 11
cases of literal translation were used by He-
jazi in his translation of CSls. These strate-
gies constituted 36.36%, 27.27%, 22.07% and
14.28% of strategies used, respectively. He-
jazi used 39 foreignization and 38 domestica-
tion strategies. In other words, 50.64% of the
strategies used were foreignization strategies,
and 49.35% of the strategies were domestica-
tion strategies.

According to the results, among the four
types of strategies recognized in the transla-
tions, the most frequent domestication strategy
used by Hejazi was equivalence, which was
the frequency of 21 and a percentage of
27.27%. And the most frequent foreignization
strategy used by Hejazi was calque, with a
frequency of 28 and a percentage of 36.36%.
Moreover, the least frequent domestication
strategies used by Hejazi were transposition
and modulation which were not used by him at
all in translations of the CSls. In addition, the
least frequent foreignization strategy used by
Hejazi was borrowing which was not used by
him in translations of the CSls.

Table 8 below shows the frequency and
percentage of the strategies identified in
Ghahreman’s translation.

Table 8
The Frequency and Percentage of the Strategies in Ghahreman's Translation

Strategy Type Frequency Percentage
Calque (foreignization) 30 38.96%
Equivalence (domestication) 19 31.16%
Adaptation (domestication) 17 22.07%
Literal translation (foreignization) 9 11.68%
Modulation (domestication) 1 1.29%
Omission (domestication) 1 1.29%
Total 77 100%

As seen in Table 8, Ghahreman has used
the following domestication and foreignization
strategies in translations of the CSls: Calque
(foreignization), equivalence (domestication),
adaptation (domestication), literal translation
(foreignization), modulation (domestication),
and omission (domestication). Statistically, 30
cases of calque, 19 cases of equivalence, 17

cases of adaptation, 9 cases of literal transla-
tion, 1 case of modulation, and 1 case of omis-
sion were identified in Ghahreman's transla-
tion of the CSls. These strategies constituted
38.96%, 31.16%, 22.07%, 11.68%, and
11.68% of the strategies used, respectively.
Ghahreman used 39 foreignization and 38 do-
mestication strategies. In other words, 50.64%
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of the strategies used were foreignization
strategies, and 49.35% of the strategies were
domestication strategies.

Among the six types of strategies identified
in Ghahreman's translations, the most frequent
domestication strategy used was equivalence,
with a frequency of 19 and a percentage of
31.16%. And the most frequent foreignization
strategy used by Ghahreman was calque, with
a frequency of 30 and a percentage of 38.96%.
Moreover, the least frequent domestication
strategies used by Ghahreman were modula-
tion and transposition with the frequency of 1
and 0, respectively. In addition, the least fre-
guent foreignization strategy used by
Ghahreman was borrowing which was not
used by him in translations of the CSls.

Discussion and Concluding Remarks
The results indicated that Hejazi has used the
following domestication and foreignization
strategies: Calque (foreignization), equiva-
lence (domestication), adaptation (domestica-
tion), and literal translation (foreignization).
Moreover, it was found that the most frequent
domestication strategy used by Hejazi was
equivalence. Furthermore, the most frequent
foreignization strategy used by Hejazi was
calque. In addition, the least frequent domesti-
cation strategies used by Hejazi were transpo-
sition and modulation which were not used by
him at all in the translations of the CSls. Final-
ly, the least frequent foreignization strategy
used by Hejazi was borrowing which was not
used by him in the translation of the CSls.
Regarding Ghahreman's translation, it was
found that she has used calque (foreigniza-
tion), equivalence (domestication), adaptation
(domestication), literal translation (foreigniza-
tion), modulation (domestication), and omis-
sion (domestication) in translating the CSls.
Moreover, the most frequent domestication
strategy used by her was equivalence, and the
most frequent foreignization strategy was
calque. Furthermore, the least frequent domes-
tication strategies used by Ghahreman were
modulation and transposition, and the least
frequent foreignization strategy was borrow-
ing which was not used by him in translations
of the CSls.

In line with this study, in research by

Arvela (2013), literal translation was applied
as a translation strategy in the translation of
cultural aspects in published papers. In the
same vein, Jianghua (2006) reported literal
translation as a common strategy used in the
translation of the cultural elements in the
translation of novels. Another study the results
of which are similar to the present study find-
ings is the one by Sabzalipour and Pishkar
(2015) in which transposition strategy has
been used with the lowest frequency in the
translation of novels.
According to the obtained results in the current
study, it is concluded that the translators have
used foreignization and domestication strate-
gies in parallel in translating the CSls. That is,
the difficulty of translating the CSls has led
the Persian translators to apply both translation
strategies in rendering them. What is worth
mentioning at the end, is that some of the CSls
have no direct equivalent in bilingual diction-
aries. Accordingly, many translators have no
way out but to omit them or use an omission
strategy (Masoum & Davtalab, 2011, as cited
in Saberi, 2015). This can result in the produc-
tion of translations that do not completely and
correctly convey the meaning of the ST.
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Appendix
CSls and strategies

Source text N

Target text 1 by
Hejazi

Strategy

Target text 2 by
Ghahreman

Strategy

The boy noticed that the
man's clothing was
strange. He looked like an
Arab which was not unu-
sual in those parts.

o gy w4 ala
2 e )
O ) e il

.JJ.QL;JJU‘}.A_?A'AJQSA

Foreignization
(Literal trans-
lation)

4 sl AS aldasia gls
b-‘.é-jj.‘: ol e J8S
2% 5352 Lea e Apndieun
D Ol Al ailaie 0

.3_5.\.1 d\ b.)l.aj\ LBJ\A

Foreignization
(Literal  transla-
tion)

"what do | do in Sa-
lem?"The old man laughed

A aall "
) 3 e " 9S
) 4R b s

KYCEQNEIN I IERES

Foreignization
(Calque)

?(a.\ﬁ a "ﬁn_m" BLIS™Y
Sk ol G 2
LD yedgy oA

Foreignization
(Calque)

The old woman hadn't
charged him anything. but
the old man maybe he was
her husband was going to
find a way to get much
more money in exchange

i 50 Vs 5 3l 0w
482 e =l Lalea g
s A -8l
LB I YN Py
dgaga S A el
Gl Dl el

Domestication
(Equivalence)

850 o 5 ) 00
AL 4S) joym ) Ll 2 g
Sl A (a9 JaA
3 e s 8
sas—e 2o, K

Domestication
(Equivalence)

for information about 2 —ewm o3-S 5l ) —=ida g e (il
something that didn't even WS Wi SoaWVas glasa 2l
exist. The old man was A5 dsS
probably a Gypsy, too.
With a movement that was <Sdla (S,abaull  Domestication g b SS)» Ll Domestication
too quick for someone his 5w b 48 (Adaptation) s s syl w4S (Adaptation)
age, the man  covered i 5 sai et Jus Gl sillgen g 3800 s
whatevered it was his cape. 1, (ada o Gl b s S G A g5 1)
_.\.'Lfiﬁ
The girl was typical of the (exdwo,ealLis 23 Foreignization 4isi4Sas0Jlsa 583 Foreignization

region of Andalusia with
flowing black hair, and
eyes that vaguely recalled
the Moorish conquerors.

olias (5La 5o Lt g0 (aadi
A4S e ol
BYSYS B\ IPPEPS

ESTIPEEEECABIETS

(calque)

Lica g unh.a‘ 4shia o) yido
et 5ol 2t (5l 5a
EPESQUIS JENTPE

Ll (e lasila

(calque)

I know it's the vanity of

45)).1: OLAA‘LI"QA. J\_}

Domestication

) A Cudgh l ald (e

Domestication

vanities,as  you said.my s ws) i€ ca s (Adaptation) S jshilwUaw ) (Adaptation)
lord,But an old king some- < L) canl Jilaly) Jlaby ooy S Ll o) 4

times has to take some b Al aa ol Ao s AL

pride in himself." 8L ke G A 4 A8 s R s

As a child in church,he had  o)lse 350 S S 8, Foreignization — s3%a3 bl j% S8 2 Foreignization
always looked at the image Juidigldesaa gl p»  (literal  transla- 1) eSS mdenaa (8 (literal  transla-
of Saint Santiago Matamo- 1, (iS5 end a3 tion) =l o= s dsmea 0 tion)

ros on his white horse Jhis L sawcul 1o jlsw  Domestication  4-S4al jGedlead w

sword unsheated,and fig- <w »(slaia » pied  (Adaptation) 1) Lead (il 4u & 3,8 Foreignization

ures such as these kneeling
at his feet

Al o), 4S dg0an
) g PRI U:”I:' B L w\

28 e Jly

(calque)

He dressed in his Arabian
clothing of white linen
bought especially for this
day.He put his headcloth in
place and secured it with a
ring made of camel skin

1 O e sl
64_»&1;01_&&03.4_51}3
6 0505 4S s S
oA A S5
L\.u._a).u)gbj\lud.aﬁ
j‘d‘ul}l—.'\JQI}

Domestication
(equivalence)

ol Gleasdigg (e
O gl m 1) i AU
GO 3 53 020 A (5 )90
Ada L) ] 5 Qo pudy

Domestication
(Adaptation)

I want to see the greatness

& o)yl U easla

Domestication

a8 ol L S onile i Wl

Domestication
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of Allah," 'the chief said,
with respect.

Iyl Gddae aalpd o

(equivalence)

gy il al yiad ) ol
Gradie aal pd e (pazala
et )y 4l

(equivalence)

Then the time passed ,and
the city also changed, The
siege grew bigger than
Tangier and trade simped.

D 5ecud R e G
ALV JUPUL S W
S 2k anil ) jidy

.LI S C'_l‘)\..;“\ 9

Foreignization
(Calque)

PYENIpY; caX Ol 2z
G A Al (s 08
sd 85, ik
I O e
b 4s gl

Foreignization
(Calque)

The wind has many
names.In that part of the
world,It was called the
sirocco,because it brought
moisture from the oceans
to the cast.

o gla Jlial g
1 2 O‘ Py A
oA Sy p
e IS e i
Gl (e a8
a&'\l}s_u B u‘ Bl oq;.ﬁ:};:

A (o i gy ol

Foreignization
(Calque)

(o sl—tia (sl gali ol
\ S ] prue WK
(= o2l S
o= IS el (e
3 a3 s ) 4S80 S
O elw gl yea S O

)5 et o K1)

Foreignization
(Calque)

The boy's name was Santi-
ago.Dusk was falling as
the boy arrived with his
herd at an abandoned
church.

T i (s
Sl 4348 alBin 35
Sy—te g S—a S
I KU T PV

e S

Foreignization
(Calque)

4 50 Sl ) aul
Sy ie s Ol s slawlS
al oo D8 e )

Foreignization
(Calque)

Maybe the church, with
the sycamore growing
from within had been
haunted.
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R Al Aoy s )

s 258 Gia A

Foreignization
(literal transla-
tion)

Ohlaa by LalS ol 3l
PRERFLINITE C\j)\ b\—i—l’\é

Ak

Foreignization
(literal  transla-
tion)

He drank a bit from the
wine that remained from
his dinner of the night
before ,and he gathered his
jacket closer to his body.

el HlaS Ayl )
! 4c g o ila U“f—'..
gl dilad A yudg

S (s s

Domestication
(Adaptation)

Syl ) aS S s )
sudg Sag o il
Ui ) ) GRS el

L

Domestication
(Adaptation)

And he gave the boy his

SR o gleal, s

Domestication

o)A i slea )y

Domestication

blessing. (Adaptation) LS Giw  (Adaptation)
Looking at the sun, he cal- -~ s <ow S5 Jed4y  Foreignization G-k <o 55 gl 4o Foreignization
culated that he would reach )l (i (Jiddaudan gl (Calque) d8 oy e Jiulse (Calque)

Tarifa before midday.

Ay (el da ey el

A"y " 4y e )

It sounded like a Gypsy
prayer.

[ Ol S gleray

Caila

Domestication
(Equivalence)

2plel S slaleaans

Domestication
(Equivalence)

He went to market for
something to eat ,he traded
his book for one that was
thicker, and found a bench
in the plaza where he
could sample the new
wine he had bought.

S 5 dyoliig pay
Loy iy A 12 e
e re 58 s LS
S Sy 535S
S )5 il e
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An ol

Domestication
(Adaptation)
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Domestication
(Adaptation)

He said that he was tired
and thirsty, and asked if he
might have a sip of the
boy's wine.

A Atwd &
B s
JUITPER

Domestication
(Adaptation)

A Al 4 S G &
Godn Sudisi gl ae
e

Domestication
(Adaptation)

"It's like it always has
been ."No clue yet. But he
knew that Salem wasn't in
Andalusia.
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Foreignization
(calque)

Foreignization
(calque)

A4S shilescadpar e
T Gl () od s Aiines
Sl 388 Gl 1) e
oAl Al 4 daagh
1 D ol 45 580 o

_k;l.;th.::l k;‘

Foreignization
(calque)

Foreignization
(calque)

He was sitting in a bar
very much like the other
bars he had seen along the
narrow streets of Tangier.

Al ) A 5 58
Ol o g8 _dlai ilated 59
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Ased el K

Domestication
(Adaptation)
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Domestication
(Adaptation)
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The owner of the bar ap-
proached him, and the boy
pointed to a drink that had
been served at the next
table.It turned out to be a
bitter tea.The boy pre-
ferred wine.

525 S 3 o 058
Ay s o L) Ly Sy
L) Fudig e as
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PEDYE SEV YW JPE ¥t
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Domestication
(Adaptation)
Foreignization
(literal transla-
tion)
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Domestication
(Adaptation)
Domestication
(Adaptation)

During the time the boy had
spent in the fields of Anda-
lusia, he had become used
to learning which path he
should take by observing
the ground and the sky.
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A8 e pBle 29
D3 g (oo Sy (o

A lend 5 )

Foreignization
(calque)

sleindo a4 S Jaa
AR gal 2 g 0231, pda]
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Foreignization
(calque)

He opened his pouch to see

i 238 Gl 53

Foreignization

2w B 2538 ) Glia ) 2

Foreignization

what was left of his posses- ) ab—djaa—a gl »  (literal transla- 22 ) = s a4 (literal  transla-
sions 'maybe there was a wimiidS »iaaile  tion) AS sl Sl yldala tion)

bit left of the sandwich he Agredila gl GO e s SIS

had eaten on the ship. 23l saila

Now he understood why (S35 —us—SI  Domestication — wsla4S 1ueed < Ys  Domestication
the owner of the bar had sil)4das 58 caala  (Adaptation) — o= 'ouse4a+daesd  (Adaptation)
been so upset. agh e S Dl a5

AK s

Sit down, and let me treat
you to something." Said
the boy." And ask for a
glass of wine for me. |
hate this tea.""
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Foreignization
(literal transla-
tion)

G e Gl 4y 5 (i
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2010w

Domestication
(Adaptation)

He no longer had to seek
out food and water for the
sheep, he could go in
search of his treasure, in-
stead. He had not a cent in
his pocket, but he had

Cosn 43250 Jlali S
Dt slgs—as
A Qiil i a5

.'~. . /S LﬁH } - .
DR pp gl S 0
Aol el e Sl

Domestication
(Adaptation)

G Juia asai ) sma B0
Gl gas (5\)_) ale E)
A Gl g (e glea il
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Domestication
(Adaptation)

faith. Al gl (B3 el

Relax and unhurried, he s4lse 88 aaai Foreignization 4= 0 cd S aw i Foreignization
resolved that he would _xoli .l (calque) A5 Ae aaih Ssisla (calque)

walk through the narrow . a8 asil glgibba

streets of Tangier.

"Even if you earned a
good commission selling
every piece ,you would
still have to borrow money
to get to Egypt.
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Domestication
(Equivalence)
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Domestication
(Equivalence)

Maybe it was his treasure
to have wound up in that
strange land met up with a
thief and doubled the size
of his flock without spend-
ing a cent.
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Domestication
(Adaptation)
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Domestication
(Adaptation)

Who told you that?"asked
the boy,startled."maktub”
said the old crystal mer-
chant.And gave the boy
his blessing.
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Domestication
(Adaptation)

Al a4 0 (S 4
J\A b)\_s'u 2 _—a_H Sl
RN Y S TP WV N
ples oS

A0S Rl 48y

Domestication
(Adaptation)
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The hills of Andalusia
were only two hours away
but there was an entire
desert between him and
the pyramids.

Lashe Gadail gla cuda G
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Foreignization
(calque)
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Foreignization
(calque)

"He lives at the Al-
Fayoum oasis,"his friend
had said ."And people
say that he is two hun-
dred years old,and is able

dalg g aik g
B2y "l o)
2R e S
s Gl G
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Foreignization
(calque)
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Foreignization
(calque)

to transform any metal "€ Jag WS e Sy 1
into gold.
"There 's a caravan leaving _Jt—lW—3L o A" Foreignization 1 —ate4 Al S Foreignization
today for Al-Fayoum," IS puae Hopelcad (calque) b e jsal"asd" (calque)
Mg o sl 4 I el )4
BY Coincidence-or may- i 4 ddaiyshas  Domestication  45ls o o¢8 (las 4o lidlai  Domestication

be it was an omen the old
boy thought-he came to
the bar he had entered on

Saed o AldaS )
) ada a}@j 4 Cal 43LES
4350 Ofiedd 3 4S

(Adaptation)

JJMKJ@ASMJ&\

OV A B3s s S Ol

(Adaptation)

his first day there. EPLK PN $25

| used to live near El 4w s ,0:c  Foreignization <S—»3—Sa 35—  Foreignization
Cairum." He said." Ihad — S>—)a5,—a (calque) Sy " —al"  (calque)

my orchard, my chil- — e SRS el ) 56 IS e S

dren,and a life that would — Sas) 5 lasiieas S S | o) o) sl Aea S

change not at all until | e} s s Uy S Sidly ol a0 S5 Vs s

died. S i oS g A i S e ey

The boy learned that the —(iss4aS cdl s lea  Domestication  4allas 3ask 5 olsa 3« Domestication
liquid part of the Master _suSleahae) sl ale  (equivalence) — weeS) mile (i 4S aegd  (equivalence)

Work was called the Elixir
of Life ,and that it cured
all illnesses. 'it also kept
the alchemist from grow-
ing old.And the solid part
was called the Philoso-
pher's Stone.
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The future was already
written by Allah, what he

QG Ay ea
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Domestication
(equivalence)
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Domestication
(equivalence)

had written was always for s e (oo 435 5 5l s 253 Gl
the good of man. S ) s
They spoke in an Arabic e 04 sl4addl  Foreignization cusa tsc4sglaylel  Domestication

dialect that the boy didn't
understand ,but ,when he
made to leave the guard
told him that something
was wrong.

4SS elunan
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TS a4 ol Sia
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Aila ala gl

(calque)
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(Modulation)

He was reminded of the
image of Santiago Mata-
moros, mounted on his

JUa oL a4 K

AS L IS ) e ying
| L51_AL): =) Jus

Domestication
(Adaptation)
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Foreignization
(calque)

white horse, with the L0 50 02U} hada Jaby st vl a0 )

infidels  beneath  his RSP

hooves.

The sword remained where s Jl—ia aa 53 Domestication /s34 S 5 w8 o5 Domestication

it was ."Who are you to
change what Allah has
willed?

)_W"_Jﬁ L)“\ Lf'l—“nﬁ
fydl pa®a S A s
(S oL K

(equivalence)
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(equivalence)
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Next morning ,there were
two thousand armed men
scattered throughout the
palm trees at AL-Fayoum.
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Foreignization
(calque)

A)_A‘)\‘}_A}M\A‘)Jc__\_m
G Gaedal g e
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Foreignization
(calque)

The boy remembered the
crystal merchant who had
always wanted to go to
Mecca, and the English-
man in search of the al-
chemist.
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(calque)
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Foreignization
(calque)

Should 1 understand the
Emerald Tablet?" the boy
asked
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Domestication
(equivalence)

e(:AGAJ 1M e ) 4dina"

Domestication
(equivalence)

"Perhaps if you were in a
laboratory of alchemy,
this would be the right
time to study the best way
to understand the Emerald
Tablet. But you are in the
desert. So immerse your-
self in it.
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Domestication
(equivalence)

At the camp ,it was diffi-
cult to see anything .The
men of the desert were
already familiar with that
wind .They called it the
simum, and it was worse
than a storm at sea.
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Domestication
(equivalence)

Leafing through the pag-
es,he found a story about
Naricissus
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Domestication
(equivalence)
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Domestication
(equivalence)

Dusk was falling as the
boy arrived with his herd
at an abandoned church.
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Foreignization
(literal transla-
tion)

by e dlyd e 5y Jy
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Foreignization
(literal  transla-
tion)

The shepherd told her of
the Andalusian country-
side and related the news
from the other towns
where he had stopped.
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(calque)
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Foreignization
(calque)

He had suddenly remem-
bered that,in Tarifa,there
was an old woman who
interpreted dreams.
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Foreignization
(calque)
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Foreignization
(calque)

The room's furnishings con-
sisted of a table, image of
the Sacred Heart Of Jesus
and two chairs
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(equivalence)

e JU S e S
u‘ BN LAA.\_..A 3 5 e
S @l

Domestication
(equivalence)

He paused for a moment to

2 3 S jua gl adaal

Foreignization

Lo s, Sesn

Foreignization

see if the woman knew what sl 23y ) s, (literal transla-  aloel4S 23y e g3 (literal  transla-
the Egyption pyramids were AL G pae tion) Suws paa tion)

Africa was only a few L <eluaialaidlsy il Domestication L celuaialaialy il Domestication
hours from Tarifa. S alalily s (equivalence) iy alali"lay U (equivalence)

Foreignization
(calque)

Foreignization
(calque)
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That's never happened to
me, "the boy said."They
wanted me to be a priest,
but I decided to become a
shepherd."”
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Foreignization
(literal  transla-
tion)

It was the old man who
had asked for a drink of
his wine,and had started
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Domestication
(Adaptation)
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(omission)

the conversation. A0S A
The old man laughed (<":25—4€ 5, Foreignization — olisly (i35 43€ 5 e 5 Foreignization
"well, I'm the king of Sa- s sl slioly - (Calque) A el (Calque)

lem!"

Then when he spoke about
me he would say that | am
Melchizedek ,the king of
Salem.
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Foreignization
(Calque)

Foreignization
(Calque)

G e ) ol e gl
el ol Sy Baasla

o

Foreignization
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Foreignization
(Calque)

"How come you speak
Spanish? He asked.
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Domestication
(equivalence)
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Foreignization
(Calque)

They're called Urim and
Thummim,and they can
help you to read omens.
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Foreignization
(Calque)

Mecca is a lot farther
away
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(equivalence)

Foreignization
(literal transla-
tion)
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Domestication
(equivalence)

Foreignization
(literal
tion)

I've already imagined a
thousand times crossing
the desert,arriving at the
Plaza of the Sacred
Stone,the seven times |
walk around it before al-
lowing myself to touch it.
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Domestication
(equivalence)

By coincidence-or maybe
it was an omen,the boy
thought-he came to the bar
he had entered on his first
day there.
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Domestication
(Adaptation)

First, he had studied Espe-
ranto, then the world's
religions, and now it was
Alchemist.
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Foreignization
(Calque)

If this boy was going to Al-
Fayoum, there would be
someone to talk to when
there was no other imp
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(calque)
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Foreignization
(calque)

But the only God | aserve
is Allah,and in his name
Iswear that Iwill do every-
thing possible once again
to win out over the desert.
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(equivalence
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The boy swore to Jesus
Christ .
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Domestication
(equivalence)
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Domestication
(equivalence)

“It's the Emerald Tablet,"
said the Englishman,
proud that he might teach
something to the boy.
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Domestication
(equivalence)

That's the Philosopher's
Stone and the Elixir of
Life
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Domestication
(equivalence)
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Domestication
(equivalence)

The caravans had been
stopped at Giza for some
time,waiting for the wars
to end.
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Foreignization
(calque)

The verses of your son
who was the poet were
very popular in Rome,'the
angel said.'Everyone loved
them and enjoyed
them.But when the reign
of Tiberius ended,his po-
ems were forgotten.
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Foreignization
(calque)

I dreamed that | should
travel to the fields of
Spain and look for a ru-
ined church where shep-
herds and their sheep
slept.
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